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Despre rolul culturii şi cu deosebire al filozofiei greceşti în formarea 
personalităţii lui Cicero s-au scris suficiente articole şi lucrări monografice, 
începînd mai ales din a doua jumătate a secolului trecut 1• Opera acestui 
feaund scriitor constituie obiectul aproape permanent de studiu, inclusiv 
sub raportul cercetării surselor ciceroniene de inspiraţie. Ca punct de ple
care al acestei cercetări amintim faptul, de altfel bine stabilit, că Cicero 
a fost un bun cunoAcător şi în mare măsură un debitor al operelor filo
zofice şi literare greceşti, ceea ce a contribuit ca el să devină, în ciuda 
aspectelor mai puţin favorabile ale vieţii şi activităţii sale, una din figurile 
culturale cele mai de seamă ale Romei. Vom menţiona doar că Meillet îl 
consideră drept un sol al universalităţii elenistice în patria sa şi un ctitor 
al civilizaţiei moderne, şi că un autor italian de care exegeţii lui Cicero 
nu se pot lesne di:,;pensa, Ciaceri, îl numeşte sugestiv educatorul lumii 
antice şi al celei moderne 2• Pe linia aceleiaşi înrîuriri greceşti decisive 
nu este lipsit de interes nici faptul că Cicero s-a afirmat simultan ca tradu
cător, mai mult ori mai puţin apreciat, din literatura greacă. 

în studiul de faţă vom căuta să analizăm cîteva locuri din opera 
ciceroniană, în care se găsesc diverse fapte în legătură. cu cele două epopei 
şi cu personalitatea lui Homer şi în modul acesta să ajungem la unele 
concluzii despre Cicero ca interpret, critic literar şi cunoscător al operei 
lui Homer. După cîte ştim problema nu a fost cercetată în mod special, 
autorii ocupîndu-se incidental de anumite aspecte ale temei raportului 

1 ln afară de informaţiile extinse pe care ni le oferă regulat L' Annee Philologique şi 
mai vechea Bursian's Beriehte (cu întrerupere), cităm indicaţiile incluse de Laurand ln cunos
cutul JUanua/ şi ln Cict!ron, ed. a 3-a, 1939, volumul de completare, p. 455 şi 483. Utilă lncă 
csle şi vechea lucrare a lui Hirzel, Unlersuchungen zu Ciceros philos. Schriflen, I- II, Leipzig. 
1877-1883. 

2 Vezi A. Meillet, Esquisse .. . , l'd. a 3-a, 1933, p. 207 (cap. VIII): „Ciceron... a 
t•xprime avec une impeccable purele latine toute la part de l'hellenisme qui etant universelle
mcnt humaine pouvait passer en latin". Emanuele Ciaceri, Cicerone e i suoi tempi, ed. a 2-a, 
1941, voi. 2, p. 393 (Cap. XIII, Cicerone e noi) : „Cosi in Roma e fuori (scil. Cicerone) fu 
l'educatore delie nuove generazioni per tnlta l'eta antica; ed i suoi precetti, formali all'idea 
dcll'universale, valsero a stabilire i lcgami fra !'Antico e ii Nuovo, fra ii paganesimo e la pre
dicazione". 

::; 
tCI, XII, 1970, p. u3 -68, Bucureşti 
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dintre Cicero şi Homer, privind fie cunoştinţele scriitorului latin despre 
personalitatea lui Homer, fie unele laturi ale eposului însuşi, oglindite în 
opera ciceroniană. 

Amintim în primul rînd că lui Cicero îi datorăm cîteva informaţii 
mult discutate~ care ;;e referă la persoana istorică a marelui poet grec; 
faptul ne situează în chip necesar în plină problemă homerică, ale cărei 
dificultăţi sînt binecunm;cute. În ce priveşte personalitatea lui Homer, 
observăm mai întîi că Cicero nu se îndoieşte nici un moment de reala exis
tenţă a poetului, continuînd astfel o veche tradiţie a istoriei literare 
greceşti. Datele informative pe care ni le oferă Cicero despre biografia lui 
Homer se reduc la două fapte esenţiale de natură cronologică, bineînţ.eles 
destul de ipotetice. 

1. Potrivit primei informaţii, care ;;e găseşte în De rep. II, 18, 
Homer ar fi fost cu 30 ani mai vîrstnic decît Licurg : „ . . . Homerum 
au tem qui minimum dicunt aetati triginta annis anteponunt fere." În 
scrierea retorică Brutus, .JO este repetată această indicaţie biografică 
asupra lui Homer, fapt care măreşte valoarea informaţiei : „Cuius (=Ho
meri) etsi incerta sunt tempora, tamen annis multis fuit ante Romulum, 
siquidem non infra superiorem Lycurgum fuit ... " etc. Conform acestor 
relative precizări cronologice, Homer ar fi trăit cu cîteva decenii înaintea 
legislatorului spartan, caracterizat ca „anterior (superiorem Lycurgum)" 
spre a-l deosebi de omonimul său, oratorul atenian, care a trăit cu trei 
secole în urmă. 

Nu pentru a reproduce aceste pasaje din scrierile lui Cicero şi nici 
pentru a discuta problema personalităţii lui Homer am amintit informaţiile 
aflate în De rep. şi în Brutus, care provin de altfel dintr-o sursă literară 
greacă. Scopul real este 1-\ă cunoaştem modul de reflectare a datelor bio
grafice şi literare homerice în opera lui Cicero. Rîndurile imediat următoare 
pasajului menţionat din De rep. II, 18 atrag atenţia sub raportul deduc
ţiilor pe marginea ipoteticei cronologii homerice : „. . . ex quo intellegi 
potest permultis annis ante fuisse Homerum quam Romulum, ut iam 
doctis hominibus ac temporibus ipsis eruditis ad fingendum uix quic
quam esse loci". Subliniind faptul că Cicero ia încă o dată ca termen de 
eomparaţie un personaj latin mai degrabă legendar - pe Romulus - , 
vom observa că fraza citată cuprinde în germene problematica însăşi a 
cronologiei homerice, adică întrebarea crucială asupra epocii în care a 
trăit poetul. Cicero mai constată că, din pricina depărtării în timp, cunos
cătorii înşişi ai perioadei respective, „docti uiri ac temporibus ipsis eruditi" 
nu pot preciza, fie şi recurgînd la plă1;muiri, „ ad fingendum ", perioada 
în care a trăit Homer. Problema, ne permitem să spunem, nerezolvabilă 
a cronologiei homerice constituia deci un fapt cert în vremea lui Cicero, 
ca şi mult timp înainte, constatare ce persistă de altfel }lînă în zilele 
noastre sub aspecte esenţ.ial similare. 

2. A doua informaţie, de asemeni de natură cronologiră, dar cu 
nuanţă ipotetică şi mai pronunţată, o găsim în De nat. deornm, III 5, unde 
:;;e afirmă între altele că Homer ar fi trăit îndată după cei doi „ tindarizi", 
adică după Oa:;;tor şi Pollux : „Homerus recen:;; a Tyndaridarum aetate." 
Cicero îşi sprijină afirmaţia pe locul din Iliada III, 2-1:3-244, în care 
este menţionată moartea dioscurilor : „-rouc; a'Yia11 xiX„ex.ev q;ucrl~ooc; ex.Tex. 
x-rl.". şi trage de aci concluzia că, deoarece se ignoră existenţa cultului 
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lui Castor şi Pollux, poetul ar fi trăit înainte ca aceştia să devină eroi, 
a1lică îndată după moartea lor. Dacă în cazul primei informaţii „biogra
fice" asupra lui Homer, raportarea la Lycurg şi Romulus poseda oarecare 
hază „istorică", în cazul celui de al doilea pasaj informativ din De nat. 
drornm referinţa la figurile mitologice ale tindarizilor denotă în cel mai 
fericit caz fantezia de colaborator a lui Cicero ; informaţia este într-adevăr 
preluată dintr-o sursă academică, aşa cum prima informaţie biografică 
clin De rep. şi Brutus provine de asemeni dintr-o sursă greacă., şi anume 
ele la Apollodor 3 • 

Nu este indicat să ne avîntăm acum pe terenul destul de şubred al 
discuţiei asupra epocii în care a trăit Homer. Ne permitem să observăm 
numai că atît timp cît persoana însăşi a poetului stă sub semnul între
bării - şi nu întrevedem cum se va putea modifica ceva sub acest raport 
- este firesc ca orice dezbatere asupra acestei teme să apară de prisos. 

'l'ot ceea ce se poate afirma fără a ignora opiniile contrarii este că Homer 
aparţine mai degrabă domeniului legendei, decît aceluia al autenticităţii 
istorice 4 , chiar dacă în ultimele două decenii filologii neoanalişti de pildă 
il prezintă din non ca pe o figură reală a istoriei literare. în cazul celor 
două informaţii citate anterior pe care le găsim la Cicero în legătură cu 
persoana lui Homer putem cel mult să le comentăm comparîndu-le, aşa 
cum de altfel s-a procedat cu pasajele similare din autorii greci, de pildă 
din Herodot, care stabileşte epoca lui Homer către anul 850 şi cu alte 
:-;urse, cum sînt aşa-numitele biografii homerice (Yitae), păstrate în tre 
versiuni principale. 6 

lată care sînt în linii generale informaţiile cronologice despre persoana. 
lui Homer pe care le găsim în scrierile lui Cicero şi pe care am socotit 
necesar să le reamintim. Mult mai importante sînt însă datele răspîndite 
în ac~leaşi scrieri în legătură cu istoria literară şi cu critica literară pro
priu-zisă a eposului homeric. În aceste cazuri Cicero ne înfăţişează, după 
cum vom vedea, opinii suficient de temeinice, unele cu caracter actual, 
devenind astfel prin deducţiile sale un autentic exeget literar, de-a dreptul 
atrăgător. 

Un prim fapt din domeniul istoriei literare se referă la problema. 
vechimii prehomerice a poeziei greceşti, pe care Cicero o afirmă în mod 
convingător în cap. 71 al scrierii retorice Brntus. Homer nu a fost primul 
poet grec şi acest lucru se poate susţine - scrie Cicero - pe baza a două 
argumente: perfecţiunea eposului homeric şi faptele documentare inse
rate în epos (mai exact, în Odiseea). Opera lui Homer nu poate reprezenta 
rodul unei creaţii pur spontane (simul inuentum). în ce priveşte al doilea 
argument, Cicero, ca un autentic cercetător conştiincios din vremea noastrăr 
îşi sprijină deducţia despre vechimea prehomerică a poeziei pe două 
pasaje documentare din Odiseea, unde se menţionează existenţa străvechi-

3 RE rol. 2208-2209, s. v. llomeros (Wilte). Trebuie adăugat ră Circro runoaştc 
bine şi disputa ipotetică dintre oraşt,Je greceşti care îşi revendicau cinstea de a fi locul de naş
tere al lui Homer. Cf. Pro Arcliia VIII, 10. 

' Cf. K. Reinhardt, Die Ilias und ihr Dichler, 1961 (Einleilung), p. 11: „Bleibt nicht 
Homer in jedem Fall, unei so auch Homer, elen man zu haben glaubt, cine Hypothese ?". 

6 Informa\iile despre epoca lui Homer pc care Ic găsim la autorii vechi merg de la 
data ipoldică a r:lzboiului troian (sec. XII) la epoca lui Archilochos (sec. VII). Cf. Mau
renbrccher-Wagncr, Gesch. der griech. Lil. I, p. 55 (in Grundzi.ige cler Klass. Philologie III, 1) 
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lor poeţi greci : „Nu trebuie să ne îndoim, spune Cicero, că înaintea lui 
Homer au existat poeţi, deoarece din operele acestuia putem afla despre 
cele ce se cîntă la ospeţele feacilor şi ale peţitorilor". Sau în textul ori
ginal: 

1. „Et nescio an reliquis în rebus idem eueniat; nihil est enim simul 
et inuentum et perfectum, nec dubitari debet quin fuerint ante 
Homerum poetae, quod ex eis carminibus intellegi potest quae apud 
illum et inPhaeacum et în procorum epulis canuntur. Quid, nostri 
ueteres uersus ubi sunt?" 
2. „Quos olim Fauni uatesque canebant, 
„Cum neque Musarum scopulos quisquam superarat 
„:~foc dicti studiosus erat ... 
„Ante bune ... 

în primul fragment din Brutus 71 Cicero se referă la două pasaje 
ale Odiseei, unul din cîntul I, 337 sqq. şi celălalt din cîntul VIII 499 sqq., 
unde cei doi vestiţi aezi ai eposului, Femios şi Demodocos, povestesc faptele 
eroice ale bărbaţilor străluciţi din vremea războiului troian. În primul 
pasaj, Femios delectează asistenţa în propria casă a eroului pribeag, 
dar nu şi pe credincioasa Penelope, cu prilejul interminabilelor petreceri 
obraznice ale peţitorilor ; în cel de al doilea, Demodccos cîntă aceleaşi 
evenimente la curtea regelui feacilor, legendarii locuitori ai insulei Corfu. 

în ce priveşte fragmentul al doilea din Brutus 71, Cicero reproduce 
aici versuri din opera lui Ennius 6 , unde „Fauni uatesque" reprezintă 
corespondenţii latini ai rapsozilor greci, care preamăreau la ospeţe faptele 
vitejeşti ale bărbaţilor sau după expresia sugestivă homerică xJ.eoc ocv8pwv. 
Observăm deci că Cicero se preocupă, prin comparaţie cu istoria literară 
greacă, de antecedentele ce!ei latine, adică de primele manifestări ale 
poeziei latine. Simultan el se întreabă ce a devenit această poezie : „quid, 
nostri ueteres uersus ubi sunt·?" 

Existenţ,a unei producţii poetice preepice apare firească şi este 
consemnată de altfel ca atare prin informaţii mai mult ori mai puţin 
com;istente despre poeţii premergători lui Homer. Ni se pare mai greu să 
decidem asupra cronologiei şi începuturilor acestei poezii străvechi, deşi 
\Vebster de pildă mută graniţa ei adînc în timp, vorbind categoric despre o 
„poezie miceniană" 7• Nu este cazul să discutăm aici pe linia acestei 1mb
tile probleme, de altfel controversate. Ne vom limita la simpla constatare 
că pentru Cicero Homer nu reprezintă debutul creaţiei poetice greceşti, 
fapt care rezultă nu numai din locul citat de noi (Brutus, 71), dar şi din 
alte două locuri din Tusculane, I 3 şi IV 3. 

Contextul din Brutus, 71 mai cuprinde o informaţie importantă 
pentru studiul nostru. Cicero menţionează aici traducerea Odiseei de către 
Livius Andronicus, caracterizînd-o drept operă „dedalică" : „nam et 
Odyssia latina est tamquam opus aliquod Daedali", după care urmează 

o RE VI, 2, col. 2058 (Otto): „So nennt schon Ennius die Verse d!'r alten satur
nischcn Poesie" etc. 

7 Vezi Cap. IV, despre „poelica miceniană", ln cartea lui F. B. L. Webster, From 
Mycenae Io Homer, Londra, 1958, precum şi M. Bowra, Homer and his forerunners, Edinburg, 
1955. 
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o apreciere negativă a pieselor lui Andronicus. După cum ştim Dedal este 
întruparea „meşterului" prin excelenţă în creaţia artistică, mai ales 
sculpturală. „Daedaleus" este de fapt un epitet ce se acordă oricărei 
creaţii reuşite, cuprinzînd după părerea noastră şi noţiunea de complexi
tate. Caracterizarea traducerii lui Andronicus pe care o aflăm la Cicero, 
apare destul de corectă, dacă analizăm puţinele fragmente rămase, spre 
a nu mai vorbi de cunoscutul efort al interpretului de a folosi exclusiv 
vocabularul latin. Unul dintre cei mai buni cunoscători ai literaturii latine 
vechi, F. Otto, consideră în mod pozitiv apropierea pe care o stabileşte 
Cicero între traducerea latină a Odiseei şi persoana legendară a lui Dae
dalus, „nume plin de perspective" 8 • 

Există şi alte locuri în scrierile lui Cicero, unde autorul emite 
aprecieri critice asupra unor probleme ale eposului homeric, ca să nu mai 
vorbim despre scriitorii greci şi romani comentaţi în diverse locuri ale 
operei ciceroniene. Vasta bibliografie cunoscută cuprinde cîteva studii 
despre Cicero ca poet şi critic, dar socotim că mai este loc pentru o lucrare 
de sinteză asupra temei „Cicero, critic literar" pe linia trasată pînă acum 
de cerretători 9 • După cum se ştie opera sa este presărată cu diverse opinii 
literare asupra scriitorilor greci şi romani. 

Revenind la subiect, iată de pildă aprecierile pe care Cicero le face 
pe scurt asupra însuşirilor stilului homeric. Nu este vorba aici de o evaluare 
de aspect şi proporţii actuale, ci de o constatare critică principială. Ne 
referim la cunoscuta capacitate singulară a marelui poet epic, relevată 
de exegeţii moderni, de a reda evenimentele în culori vii şi realiste, de 
acea forţă <l.e expunere sugestivă, care ne face să trăim noi înşine cele 
expuse. în Tuse. 39,11-1 găsim un pasaj în care se afirmă tocmai această 
calitate intrinsecă a eposului, concretizată în structura particulară a stilu
lui, ca şi a fondului multor pasaje din cele două epopei: „traditum est 
etiam Homerum caecum fuisse; at eius picturam, non poesin uidemus". 
Conţinutul destul de laconic al pasajului cere să stăruim totuşi asupra 
contextului în care se află această declaraţie ciceroniană, pe care nu soco
tim a o interpreta mai just altfel, decît comparînd-o cu ilustra formulă a 
lui Horaţiu: „ut pictura poesis" (Ad Pis. 361). Iată pasajul integral din 
Tuse. 39, 11-1 : „Traditum est etiam Homerum caecum fuisse; at eius 
picturam, non poesin uidemus: quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, 
qua.e species forma.que pugnae, quae acies, quod remigium, qui motus 
hominum, qui ferrarum non ita expictus est, ut, quae ipse non uiderit, 
nos ut uideremus, effecerit ~" 

După Cicero aşadar, Homer înfăţişează aspectele din natură şi eveni
mentele, scenele de război sau ale vieţii paşnice în aşa fel, încît cititorul 
pare că le percepe vizual ca pe o reprezentare picturală ; nu poezie 
pură, adică realizare literară abstractă, ci adevărate tablouri pictate se 
desfăşoară înaintea ochilor noştri, cînd parcurgem sugestivele pagini ale 

8 „Denn Daedalus ist C"in zukunftschwcrl"r Name" : Gesch. d. rom. Lil.. I. Die arch. 
Li/., Berlin, 1913, p. 75. Cf. şi p. 73: „Er iiberselzte l"S so, class der Schein eines lateinisrhen 
Gedirhtt•s entstand, nicht dcr eines grieschischcn Gedichtes in lateinischer Sprache„. 

9 Cităm: P. Ferrarino, Cicerone poeta e critico, Bologna, 1942; E. Malcovati, Cicerone 
e la poesia, Pavia. 1943. Lucrări mai vechi: J. Tolkiehn, Homer und die romische Poesie, 
Leipzig, 1900 şi De Homeri auctoritale in cotidiana Romanurum i•ila, 1897; Grolmuss, De 
M. T. Cicerone poeta, Ktinigsberg, 1887. 
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eposului. Meritul lui Homer de a prezenta faptele în condiţii veridice -
adaugă Cicero - este cu atît mai mare, cu cît, după tradiţie, el a fost 
lipsit de vedere. Iată în cîteva cuvinte conţinutul pasajului din Tuseulane, 
al cărui obiect îl formează - păstrînd proporţiile - exact ceea ce criticii 
de astăzi, un Bassett de pildă numesc caracterul viu şi plastic al stilului 
homeric 10• Diferitele elemente descriptive ale ţinuturilor şi localităţilor 
geografice cu precădere din Grecia continentală - ne gîndim la epitetele 
sugestive ale oraşelor din Catalogul vaselor - desfăşurarea luptelor şi 
formele lor, acţiunile variate ale oamenilor - toate aceste obiective ale 
percepţiei vizuale sînt redate după cum ştim de către Homer în condiţii 
realiste, care dezvăluie poetul de geniu. Această observaţie a lui Cicero 
a fost reluată de unii filologi şi istorici literari, fără a reaminti pasajul 
comentat mai sus din Tus<mlane. Reţinem faptul că scriitorul latin a 
subliniat clar şi complet în acest pasaj ideea esenţială a forţei de creaţie 
realistă şi de redare picturală a evenimentelor eposului, ceea ce ne amin
teşte, cum am spus, preceptul hora.ţian „ ut pictura poesis." Cît despre 
multiplele mijloace de realizare a plasticităţii scenelor prin figuri de stil, 
comparaţii, repetiţii etc., s-a scris şi s-a cercetat după cum ştim în mod 
mai mult decît suficient. Homer rămîne marele meşter în ce prinşte 
zugrăvirea faptelor, iar ca autor dispare -- eum spune just Aristotel -
- îndărătul personajelor sale, împlinind astfel dezideratul după care 
„poetul e dator să vorbească cît mai puţin în numele propriu" 11 • 

Se ştie că exegeza homerică de totdeauna interesează variate şi 
complexe domenii de activitate, eposul reprezentînd un autentic eosmos 
de fapte istoriee, literare şi artistice, într-un cuvînt, oferă imaginea eom
plexă a vieţii însăşi. Din aeest noian de elemente, Cicero desprinde fără 
îndoială aspecte izolate, dar nu mai puţin importante pentru critica antică. 
a eposului. Iată bunăoară problema religiei în cele două epopei sau pro
blema zeilor homerici, discutată şi analizată neîncetat de la Ottfried 
Miiller la Rohde şi Wilamowitz, Otto şi Nilsson. În această privinţă 
Cicero poate fi socotit de asemeni - păstrînd iarăşi proporţiile - un 
pionier, alături de Platon şi de alţi autori antici. 1n Tuse. l, 26, vorbind 
despre răpirea lui Ganimede, tînărul care trebuia să servească băuturi 
lui Zeus, graţie frumuseţii sale, „propter formam", Cicero observă faptul 
comentat de filologii contemporani că Homer, folosind însuşirea plăsmuirii 
artistice, atribuie zeilor calităţi pur omeneşti, ceea ce explică şi moti
vează parţial implicarea lor directă, cotidiană în treburile celor muritori. 
Faptul este bine cunoscut şi caracteristic celor două epopei, deşi încă în 
preambulul Odiseei (1,38 sqq.) zeii se scuză ipocrit „în şedinţă" şi neagă 
orice amestec, aruncînd vina relelor îndurate de oameni pe oamenii înşişi. 
În Tuse. 1,26 Cicero scrie între altele: „fingebat haec Homerus et hu
mana ad deos transferebat", afirmaţie ce cuprinde in nuee ideea despre 
antropomorfismul fizic şi spiritual al membrilor panteonului homeric. 
În continuare Cicero dă dovadă şi de humor: „diuina mallem ad nos" 
(scil. transferre), sau în context: „Homer plăsmuia toate acestea, transmi-

1° Consideraţii asupra eposului din punct de vedere poetic şi estetic putem afla de pildli 
la W. Schadewaldt, Jliasstudien, Leipzig, 1938 şi Von Homers Well und Werk 2 , Leipzig, 
1952; S. E. Bassett, The Poelry of Homer, California, l!l38 (acest autor numeşte redarea ve
ridică, realistă a faptelor ln epos, „vitalily"). 

11 Poet. 24,6 (1460 a), trad. D. 1\1. Pippidi, Bucureşti, 1965, µ. 89. 
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ţînd zeilor însuşirile omeneşti; aş prefera să ne fie transmi:,;e nouă cele 
divine". 

Cicero apreciaza m general pe Homer ca pe un literat de Heamă, 
„optimus auctor," de pildă în De off. 3,26. Aprecierea se bazează pe 
cunoaşterea profundă a celor două epopei de către Cicero, căruia după 
cum spune Laurand, îi erau atît de familiare încît le citează spontan în 
cele mai simple scrisori. „Les vers d'Homere sont l'expression la plus 
naturelle ele sa pensee" 12• Admiraţia răspîndită în lumea intelectuală 
latină pentru Homer „educatorul Eladei", cum îl numeşte Platon în 
Rep. 606 e, ca şi al Romei, nu îl împiedică pe Cicero să semnaleze unele 
nepotriviri existente în epos sau cu termenul modern, contradicţiile, chiar 
dacă nu în toată amploarea şi complexitatea lor. l\fergînd pe linia criticii 
alexandrine el devine astfel un precursor. Într-o scrisoare (Ad Att. I, 
16) Cicero arată de pildă că Homer nu ţine seama de succesiunea crono
logică a faptelor, inversînd ordinea evenimentelor, plasînd adică înainte 
fapte petrecute ulterior; procedeul este caracterizat de Cicero drept 
homeric : „respondebo tibi uc;-r.:po'1 7tp6-r.:po'1, 'Oµ"f)plx~, îţi voi răs
punde punînd cele următoare înainte, după maniera homerică." în 
acest paHaj epistolar nu este vorba de simpla figură retorică a decalării 
în timp, hysteron-proteron, ci de contrazicerile cronologice ale textului 
pe care Cicero, ca bun cunoscător al eposului, nu putea să nu le observe. 

După părerea noastră Cicero este în linii generale la curent cu pro
blematica elementară homerică, deşi - repet - nu putem asimila acti
vitatea sa critic-literară cu aceea a unui exeget contemporan al eposului. 
Vom atribui cu alte cuvinte lui Cicero ceea ce îi aparţine şi numai atît, 
ţinînd seama de epoca în care a trăit şi de instrumentele sale de lucru. 
Faptul ni se pare esenţial, deoarece, după opinia noastră, pericolul moder
nizării antichităţii de care vorbeşte Rostagni 13 sau al greşitei aplicări a 
criteriilor moderne în aprecierea problemelor epocii antice, subliniat de 
Fustei de Coulanges 14 dăinuie permanent pentru oricine priveşte cu sau 
fără voie lumea greco-romană exclusiv din perspectiYa contempora
neităţii. 

Cicero nu numai că citează spontan verHuri din cele două epopei, 
dar opera lui prezintă înrîuriri multiple din partea eposului, care se cuvin 
analizate şi raportate la contextul ciceronian ; uneori citatele au caracter 
paroimiologic. Vom menţiona ca exemplu pasajul destul de comentat din 
De orat. III, l;j, 57 în care definiţia sofistului se resimte de influenţa unui 
cunoscut vers al Iliadei, tradus de altfel integral de Cicero: „Nam uetm; 
quidem illa doctrina eadem uidetur et recte faciendi et bene dicendi ma
gistra ; neque diiuncti doctores, sed eidem erant uiuendi praeceptores 
atque dicendi, ut ille apud Homerum Phoenix qui se a Peleo patre Achilii 
iuueni comitem esse datum dicit ad bellum, ut illum efficeret oratorem 
uerborum actoremque rflrum." 

12 L. Laurand, Ciceron. Ed. a 3-a, voi. I, 1939, p. 10-1. 
13 „II pcricolo c che ncllo sforzo di altivarc l'Antico, mcltcndolo a conlallo con l'anima 

moderna si finisca con applicare ad esso un'interpretazione modernislica e quindi si effl>tui 
una dcformazionc a rovescio". (C/assicita e spirilo moderno, Torino. 1939, p. 72). 

14 La Cite unlique, Paris, Hachellc, C. a„ p. 1-2. Ideea unei asimilări integrale clasic
modern constituie astăzi aproape un truism. 
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Ultima propoziţie reprezintă traducerea destul de corespunzătoare, 
deşi sărăcită de poezia originalului a versului din Iliada IX,-!43 : 

Mu&wv TE: PYJTiiP' €µe:voct, 7tpr.x-rijpci TE: €pywv. 

„Meşter la vorbe să fii şi vrednic la fapte", după versiunea lui 
l\iurnu (cf. „uir bonus dicendi peritus"). 

„Nu fără temei - scrie vV. Jăger - grecii de mai tîrziu au văzut 
în acest vers cea mai veche formulare a idealului educativ grec, cu tendinţa 
sa de a cuprinde omenescul în totalitate" 15• Din acelaşi vers al Iliadei 
s-au inspirat Tucidide, spre a caracteriza figura lui Pericle (I 139,4 ), 
şi Xenofon spre a se autoelogia indirect prin discursul lui Cheirisophos 
( Anab. III 1,45) 16. 

Tendinţa curentă la Cicero de a cita versuri homerice ne dezvăluie 
însă şi unele trăsături ale caracterului său. Iată spre exemplu o mărturie 
despre cunoscuta lui dorinţă de glorie, care în anumite limite pare totuşi 
firească şi motivată. într-o scrisoare către fratele său (Ad. Qu. jr. III, 
r.,4) Cicero exprimă tendinţa de a se distinge faţă de semeni, care l-a 
însufleţit din copilărie, citînd în sprijinul acestui sentiment vestitul vers 
homeric : „illud quod a puero adamaram octE:v &.ptcrTe:ue:tv xoct \mdpozov 
€:.i.µ.e:voct 7-"A/.wv" (Iliada VI, 208 şi XI, 784). 

Ku putem să nu menţionăm faptul că Cicero părăseşte uneori această 
linie moderată autocritică, dînd curs unei atitudini vecine cu vanitatea, 
cum mărturiseşte de altfel deschis de pildă în Pro Archia XI, 28: „de 
meo quodam amore gloriae, nimis acri fortasse, uerum tamen honesto 
uobis confitebor". Înclinarea, dragostea lui pentru glorie „excesivă poate, 
însă onestă", rezultă şi din scrisoarea către un obscur istoric, dar poli
tician abil, Lucceim1, care întocmea o istorie a Romei şi pe care Cicero 
îl imploră să-şi întrerupă lucrul şi să se ocupe de consulatul şi exilul său : 
„ardeo cupiditate incredibili neque ut ego arbitror reprehendenda nomen 
ut nostrum scriptis illustretur et celebretur tuis". Despre acest con
sulat Cicero nu încetează să vorbească, după cum bine ştim, la modul 
encomiastic. 

Prin îmăşi cercetarea modului de reflectare complexă a eposului 
în opera lui Cicero putem deci obţine informaţii directe sau indirecte despre 
personalitatea autorului. Credem că astăzi această personalitate este mai 
bine, ca să nu spunem mai corect delimitată, datorită după părerea 
noastră mai ales cercetătorilor francezi şi italieni. Se continuă astfel ati
tudinea critică împotriva detractorilor „atît de năstruşnici şi de furioşi", 
„tam prodigiosi tamque uecordes", începută de Aulus Gellius încă din 
antichitate. (N. A. XVII, 1). Cicero a suferit de altfel suficient ca om, 
prin propriile lui calităţi şi defecte şi se înţelege de la sine că nu poate fi 
prezentat exclusiv nici într-o aureolă strălucitoare din toate punctele de 
vedere, „ un om nu trebuie eroizat", scrie Wilamowitz în ~lf emoriile 
sale şi nici nu se cuvine blamat peste măsura necesară 17• 

15 '"· Jăger, Paideia, I, 1934, p. :JO. 
18 ,V. ="estic, Vom l\lylhos cum Lo!Jos, l!HO. p. :rn şi nota 99. 
17 'Vilamowitz şi-a revizuit ln operele dl' bătrinc\e, as(•niem•a lui Erasmus, părcrill' asupra 

lui Cicero. \'pzi de ex. Plulo11, ed. a 3-a, 1929, voi. I, p. i:i5: ,.Er ist Sl'inem Volkl' Platon 
und Demosthcncs zugleich gcworden: unn·rzcilich, dic Grossc dicscr l.dslung zu vcrkt•nncn". 
Yczi şi p. 7-15. 
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încheiem studiul nostru asupra diferitelor aspecte în legătură cu 
eposul - am spune cu problema homerică - în opera lui Cicero, menţio-
nînd în chip necesar pasajul din De oratore III, 34, 137, unde autorul discută 
tema. aşa-zisei „redacţii pisistratice" a eposului homeric. Ni se pare in
dicată menţiunea acestui pasaj atît de mult discutat şi interesant tot
deodată. 18. Reamintim textul: „Quis doctior iis temporibus, aut cuius 
eloquentia litteris instructior fuisse traditur quam Pisistrati ~ qui primus 
Homeri libros, confusos antea, sic disposuisse dicitur ut nune habemus". 

Nu pentru a discuta o dată mai mult acest pasaj l-am citat mai 
sus. Chestiunea rămîne în suspensie, iar soluţia cu privire la geneza epo
:mlui dificilă. Ea ţine de ansamblul problemei homerice însăşi, pe care nu e 
cazul să o reluăm aici. De altfel ipoteza redacţiei pisistratice este reprodusă 
de Cicero după un izvor grec aparţinînd tradiţiei documentare a Per
gamului19. Ne vom limita în schimb la menţionarea faptului că după 
o altă ipoteză prima redactare a eposului s-ar datora lui Licurg, iar după 
Elian ar fi existat două redacţii succesive, una a lui Licurg şi alta a lui 
Pisistrate 20 • Dar mai mult interes prezintă, după părerea noastră, ideea 
cuprinsă în lucrarea lui Iosephus Flavius, Contra Apionem, I, 2, după care 
„Homer nu a lăsat poezia sa scrisă ci, ea fiind transmisă din memorie, 
a fost compusă mai tîrziu din cîntece izolate şi de aceea cuprinde multe 
contradicţii, ~LOC 'TOU'TO 7tOAAOCc; EV ixu-rîi crxc.f.v -rocc; 3Lixcpov(ixc;" 21 • Remarcăm 
cu interes legitim aspectul modern al acestei concepţii, care exprimă în 
esenţă ideea genezei eposului din cîntece izolate, deci o autentică „Klein
liedertheorie" a antichităţii, precum şi o justă, în acest caz, explicaţie 
a prezenţei „diafoniilor" sau discordanţelor textului homeric. 

În concluzie, locurile analizate privind cîteva aspecte ale eposului 
reflectate în opera lui Cicero, deşi nu sînt singurele, apar ca esenţiale şi 
suficiente spre a delimita calitatea de critic literar a celui care a creat 
prin calc în limba latină cuvîntul qualitas (Acad. I. 25). Spre a-l cunoaşte 
mai bine pe Cicero ca scriitor şi ca om, opera sa literară şi nu mai puţin 
scrisorile reprezintă documentul de bază nu numai prin ceea ce s-a pre-
1-mpus că ascund îndărătul frazelor, dar mai ales prin ceea ce cuprind 
<·le făţiş ca declaraţii sincere din partea celui ce şi-a oferit resemnat gru
mazul spr~ înjunghiere - „praebens irnmotam ceruicem", cum spune 
Titus Livius - unui oarecare „impius rniles". Epistolarul ciceronian 
reprezintă după un autor italian „oglinda limpede, imaginea fidelă a sufle
t ului său" 22 , iar un istoriograf englez l-a caracterizat, după modesta 
noastră părere, destul de just, relevîndu-i „vanit~ttea inocentă, lipsa de 
realism, sentimentalismul faţă de trecut.ul mort, sensibilitatea morbidă" 
~i alte trăsături de caracter 23• 

18 Analiza lol'ului la \'. :\lagn i1·11. lf 0111ere, lliw/1•, 1 !128, p. I I I, \" ~i XX IX. 
19 Th. \\'. Alll'n, 1'/ie Ori.qins aJI(/ llw 'l'rans111issio11. Oxford, l \l2·1. 
'

0 „IlmrLo-;p::hou lll:, 'lJdxO'. br·r, -;oc 'Oµf,pw llLE01tcxo11e\O'. -;E xcxl (&Hex) cii.).o:zoi:> 
,,_·rr,µ.r;'JEur,µevcx ·1,.&pr,._~E" (Cilal 1il' Drl'rup). 

21 \'r/.i a111frnunlc la Dn•rup, Jlu111crische 1'111'/ik, I. p. 317, :Jl8 ~i nokll'. 
22 .,L"l'J.iislol.irio di Ciel•rnn1· - limpido sp<"cchio. i111ugirw fl•ill'lc dl'l suo animo - e ii 

piu 5incero l'cl appassiorrnlo diario che ei ha lascialo ii mmHlo anlico": :'li. :'llaffi, Cicerone e 
ii .rno drumma politico, :'llilano. rnr17, p. X\"11 (11rl'f:.i\:.i). 

23 •• Cil'l'ro's weakm•ss1•s an• cll'ar for a chi!cl lu rl'acl, his i11nocrnl vanilv, his lack of 
rl'alism. his sl'nliml'nlality alrnul cil'acl lhings, his morl.Jicl sensilivi•m•ss, his imjll'rfrcl j11clgc-
111l'11l of charncl<"r, his pl'l'llHllll'lll fits of li111idily··: .Jol;n Huchan, A11y1rs/u,,, Loncln1, 1937, p. tl!J. 
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De aceea socotim că este mai indicat, cînd dorim a-l cunoaşte corect 
pe acest fecund autor latin, să punem accentul mai degrabă pe calităţi 
decît pe defecte, Cicero rămînînd „maestrul cel mare al culturii pentru 
orice popor, care a încercat să ocupe un loc important în h;toria civili
zaţiei" 24• 

CÎTEV A ÎSSE.MN ĂRI DESPRE CICERO CA TRADL"CĂTOR 

AL LUI HOMER 

Capacitatea lui Cicero ca interpret al textelor greceşti se află în 
mod firesc în raport cu însuşirile sale de scriitor şi om de litere, iar 
în cazul traducerilor din poeţii greci în raport şi cu aptitudinile poetice 
ale interpretului. După cum ştim, Cicero este el însuşi autorul unor 
opere poetice păstrate în parte, ca aceea despre consulatul propriu, pe 
care lu venal o ironizează totuşi pentru lipsa calităţilor poetice (X, 122 -
-24). Fără îndoială, Cicero nu a fost un maestru al inspiraţiei pure, 
deşi după cum reiese din scrisori şi după cum observă just Bignone el a 
avut o structură sufletească lirică fără a fi propriu-zis un poet 25• în ge
neral însuşirile sale poetice, atît cît există, se răsfrîng totuşi asupra tra
ducerilor din filozofii greci 26, ca şi asupra versiunii Fenomenelor lui Aratos 
sau a fragmentelor din Homer şi tragicii greci. 

Este drept că critica modernă a consemnat mai degrabă negativ 
figura lui Cicero ca poet. A. Rostagni, de pildă, îl consideră un „rai
sonneur" luminat, dar nu un poet 27• Atzert, care s-a ocupat în mod 
particular de acest subiect, îl socoteşte pe Cicero drept imitator, iar nu ca 
pe un făuritor autentic şi interpret de poezie, raportîndu-se cu precădere 
la traducerea din Aratos. Biichner se arată mai concesiv faţă de meritele 
lui Cicero ca poet şi respinge condamnarea lui Atzert 28 • Bineînţeles ima
ginea reală asupra acestei chestiuni nu o putem avea decît cercetînd ma
terialul literar însuşi, în cazul nostru versiunea fragmentelor homerice, 
răspîndite în diferite scrieri ale lui Cicero. 

Un prim pasaj mai extins pe care îl vom analiza pe scurt se află în 
De divin. II, 30 şi reprezintă o traducere a versurilor 299-330 din 
cartea a doua a Hiadei. Versiunea executată într-un moment de răgaz, 
„nos otiosi conuertimus", cuprinde discursul lui Agamemnon, (nu al lui 

2·1 E. Ciaccri, op. cil., voi. I, p. 11 (prefaţa). 
25 „Cicerone l'bbe un'anima lirica, non pcro ii vero dono delia pol'sia. delia pocsia crea

lrice non solo di bien marlellati Vl'rsi, ma di versi che scendano al cuorc. di armoniosi 
vocmi" : Ellore Bignone, Sloria deliu leii. latinu, Fircnze, voi. li I, p. 595. 

28 Despre Cicero ca traducător al lui Platon, vct:i Roland Prmcelct, Cidron, lraducleur 
tle Pluton, Paris, 1957. 

27 „ln rcalta egli non era pol'la tale cili' potesse toccare Ie alle vcltc. Era piutloslo 
per sua natura un facondo luminoso ragionatore": A. Rostagni, Sloria delia leii. la/i11a (1947), 
p. 154. 

2s RE, coli. 1260-1266, s. v. Tullius. 
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Ulise, cum crede Cicero), în care se aminteşte ciudata întîmplare divi
natorie cu balaurul care a înghiţit pasărea cea cu opt pui, în momentul 
cînd flota grecească se pregătea să plece din Aulis 29 : 

„Ferte uiri, et duros animo tolerate labores 
Auguris ut nostri Calchantis fata queamus 
Scire, ratosne habeant, an uanos pectoris orsus. 
N amque omnes memori portentum mente retentant, 
Qui non funestis liquerunt lumina fatis. 
Argolicis primum ut uestita est classibus Aulis, 
Quae Priamo cladem et Troiae, pestemque ferebant : 
N os circum latices gelidos, fumantibus aris, 
Aurigeris diuum placantes numi.na tauris, 
Sub platano umbrifera, fons unde emanat aquai, 
Vidimus immani specie tortuque draconem 
Terribilem fauis ut pulsu penetrarat ab ara 
Qui platani in ramo foliorum tegmine septos 
Corripuit pullos : quos cum consumeret octo, 
K ona imper tremulo genitrix clangore uolabat ; 
Cui ferus immani laniauit uiscera morsu. 
Hunc, ubi tam teneros uolucres matremque peremit, 
Qui luci ediderat, genitor Saturnius idem 
Abdidit, et duro formauit tegmina saxo, 
N os au tem timidi stantes, mirabile monstrum 
Vidimus in mediis diuum uersarier aris. 
Tum Calchas haec est fidenti uoce locutus : 
„ Quidnam torpentes subito obstupuistis, Achiui? 
Nobis haec portenta deum dedit ipse creator, 
Tarda et sera nimis ; sed fama ac laude perenni. 
N am quot aues tetro mactatas dente uidetis, 
Tot nos ad Troiam belli exantlabimus annos. 
Quae decimo cadet et poena satiabit Achiuos". 
Edidit haec Calchas : quae iam matura uidetis. 

Observăm în primul rînd că textul tradus cuprinde cu trei versuri 
mai puţin ca originalul, adică 29 în loc de 33 versuri, ceea ce se 
explică prin condensarea naraţiei, adică prin eliminarea unor cuvinte ca 
:x.-3-L~ci -re: xixt 7tp6t~ix din v. 303, v~mix -ri::xvix din v. 311 etc. Faptul 
este regretabil, dar mai defavorabilă ni se pare eliminarea completă a 
unor epitete, organic caracteristice eposului : µri-rle:-rix Ze:uc; (v. 324) 
devine banal: ipse creator, xixpYJxoµ6wv't"e:c; 'A:x.ixLo[ se reduce la simplul 
Achiui etc. 

1n al doilea rînd trebuie să observăm că Cicero adaugă cuvinte 
proprii, mai precis transformă în acest mod sensul unor locuri, unele ver-
1mri scurtîndu-se în dauna altora care se amplifică. Chiar primele două 
versuri ale textului grec 't"A~'t"e: <p [/.oL ... , de rezonanţă odiseică, sînt 

29 O analiză judicioasă ceva mai extinsă a versurilor trnduse in De di11i11. I, 47, 106, 
de către Cicero ciupii Iliada X 11. 201 sqq. (lupta unui vultur cu şarpele) se găseşte la E. Bignom', 
op. cil., p. 679: „!Jrano di presligiosa virtuositil poclica-piultosto che di schictta poesia". 
Conslatarea stereolipă privind lipsa de virluozilate poelică n lui Cicero căpătă aşadnr aspec
t ul !Janausic al Jocului comun. 
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redate de Cicero în trei versuri hexametrice, prin adăugare inutilă de 
cuvinte. Ideea de o simplitate tipic homerică din primul vers xoct µe:lvocTE 
E7tt x_p6vov, X'TA. este răstălmăcită în latineşte de Cicero prin : „et duros 
animo tolerate labores", ceea ce modifică evident înţelesul. Mai mult, acel 
contrastant şi sugestiv loc din versul următor : „ca să ştim ... dacă Cal
chas a prevestit adevărat ori nu"' în greceşte : ... orppoc 8ocwµE'J ~ E•EO\I Koci.x_oci:; 
µocvTEUETOCL ~e xoct o•jx[ se amplifică de asemeni şi se transformă în efortul 
de interpretare ciceroniană, căpătînd nuanţe declamatorii, străine de 
esenţa stilului specific al lui Homer : 

Auguris ut nostri Calchantis fata queamus 
Scire, ratosne habeant, an vanos pectoris orsus. 

Vincenzo Monti, de pildă, se apropie mai mult de tîlcul original 
al frazei: 

che si conosca 
Se vero o falso profeto Calcante, 

ca şi Voss, fidel de obicei textului grec : 

dass wir erkennen 
ob uns Wahrheit von Kalchas enthiillt ward oder 
nicht also. 

Cel care compară şi analizează onesta, după noi, traducere latină 
a ediţiei pariziene Didot (1843) constată că este vorba de una din ver
siunile care satisfac deplin condiţia exactităţii : 

Tolerate amici et manete in tempus ut sciamus 
Vtrum uerum Calchas uaticinetur an et non. 

Aici nu găsim vreun cuvînt adăugat şi nici eliminări de cuvinte, 
textul fiind corespunzător cu originalul ; manete in tempus redă exact 
pe fLELVOC'TE E7tt xpovov, ca şi uaticinari pe fLOCV'TEUELv, iar finalul prosodic 
~e: xoct ouxt este perfect redat prin an e t non, ca şi la Voss. În schimb 
Murnu, care comprimă uneori şi tra nsformă ca şi Cicero textul grec, 
reduce la un singur vers întreaga frază : 

„Ca să vedem dacă-i drept ce Calha prorocul ne spuse". 

Totuşi nu putem afirma că Cicero nu redă înţelesul original, dar 
el face aceasta modificînd text.ul sau, cum spune Biichner în legătură ctţ 
Aratea, Cicero este mîndru că creează după model (nachschaffen) dar 
„crează transformînd" (umschaffen) 30• Nu lipsesc totuşi în versiunile 
ciceroniene nici cuvintele şi sintagmele exact interpretate, ca draco terri
bilis pentru 8pocxwv aµe:p8oci.fo;, mirabile monstrum pentru 8e:wcl: 7te/..wpoc sau 
încercări de traducere în care se vădeşte cunoscuta tendinţă a lui Cicero 
de a găsi un echivalent pentru anumite cuvinte greceşti mai ales compuse: 
o'1iLfLOV oljiLTeAEG'TOV1 tarda et sera nimis. 

ao „(Cicero) isl slolz im lalcinisclwr nachschaffcn zu konncn, aber rr schaffl cs um ..• " 
nle. RE s. v. Tul/irrs, col. 1242. 

https://biblioteca-digitala.ro



CICERO ŞI HOMER 65 

ln general însă Cicero nu ţine seama de sensul exact al epitetelor, 
iar uneori, după cum am văzut, le ignoră, după cum nu reţine nici 
funcţ.ia de întărire a repetiţiilor homerice. Astfel versul II 313 repetat după. 
cîteva rînduri în v. 327 : ox":'<ii 1bxp µ~'"IJP lvoc":'"IJ ~v, ~ ,ex,e: Ttxvoc devine 
în traducerea lui Cicero de nerecunoscut prin introducerea unor cu
vinte eterogene. Mai departe expresia xoc:l.'(i u7to 7tAocTocvtaTcp devine 
.<1ub platano umbrifera, ca şi la V. )lonti de altfel „all'ombra d'un pla-
1.ano", poate mai apropiat ca sens la Murnu „sub platanul mîndru", 
dccît. la Voss unde platanul devine arţar, „ unter des Ahorns Griin". 

Deoarece considerăm instructive asemenea analize comparative, 
(•.arc vădesc vicisitudinile efortului de traducere în general, vom analiza 
încă două pasaje interpretate de Cicero după acelaşi text al Iliadei. 

Versurile originale II 30.5 şi 306 sînt următoarele : 

.Murnu traduce: 

'Hµe:L.:; o'iiµqil 7te:pt xp~VYJV te:pou:; XIX"t"X ~wµouc; 
S:pooµe:v ii.S-ocvi"toLaL TEl.."l)foaoci:; ExocT6µ~oci:; . 

Noi împrejur la un şipot jertfeam pe altarele sfinte 
Zeilor jertfe depline de boi. 

Versiunea corespunde aproape integral textului original şi în plus 
redă, cum se întîmplă de regulă la interpretul român, nuanţele sugestive 
caracteristice eposului homeric. „Şipot" traduce de pildă exact, dar mai 
ales poetic, pe xp~v"I), izvor. Prof. Marmeliuc, într-un articol din Studii 
clasice V, a remarcat faptul că l\Iurnu urmează uneori linia versiunii 
lui Voss: 

Ringsher opferten wir um den Quell den unsterblichen 
Gotter 
Auf geweihten Altaren volkommene Festhekatombe. 

---Aici „ volkommene Hekatombe", la Murnu „jertfe depline de boi'', 
corespunde sintagmei greceşti TE:A"l)foaoci:; EXocT6µ~oci:;. 

Monti, care nu traduce în versuri hexametrice, rămîne de regulă şi 
el credincios textului : 

Noi ci sta.vamo in cerchio ad una fonte 
Sagrificando su devoti altari 
vittime elette ai Sempiterni. 

La Cicero, deşi ideea originară se păstrează în linii generale, aspectul 
frazei este vădit modificat, îndeosebi în al doilea vers : 

N os circum latices gelidos fumantibus aris 
Aurigeris diuum placantes numina tauris. 

Altarele „sfinte" din textul homeric devin „fumegînde", în lLJcul 
boilor sînt jertfiţi „tauri cu coarne aurite", poate o reminiscenţă la Cicero 
din Odiseea III 432 sq., iar verbul sugestiv S:pooµe:v se transfJrmă. 
în placare, placare numina. Astfel renumita „simplitate" a eposului („die 
homerische Schlichtheit") este jertfită prin înecarea în calificative ade-
s-c. 82 
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seori străine de original şi prin împovărarea artificială a frazei. Doar he
xametrul îndemînatec ciceronian salvează parţial aspectele proprii versu
rilor epice. 

Un alt vers cu conţinut patetic, II 315, ri.+i't'"IJP 8'&.µrpe:7toTiTo o8upoµ€v"IJ 
rp!J.ix TExvix este tradus de Murnu cu măiestrie stilistică de baladă: 

Muma tîrcoale pe-acolo dădea şi-şi bocea puişorii. 

Iar la Cicero devine prin condensare 
Nona super tremulo genitrix clangore uolabat, 

spre deosebire de versiunea perfect corespunzătoare a ediţiei Didot : 
Mater uero circumuolabat lugens caros natos. 

unde sensul cuvintelor este corect redat, de pildă verbul &.µrpe:r.oTocTo, 
circumuolabat; la Voss de asemeni exact „umflog", „zbura împrejur" (în 
jurul cuibului). 

Există desigur cuvinte greceşti care prin specificul lor semantic 
nu pot fi cu uşurinţă transpuse în latineşte, chiar de către versatul in
terpret al terminologiei filozofice, Cicero. Astfel, în pasajul citat mai sus. 
din Iliada, participiul &e:o7tpo7tEcuv, „care anunţă voinţa zeilor", creează 
dificultăţi traducătorului, inclusiv celui modern, şi este interpretat relativ 
de către Cicero prin perifraza fidenti uoce locutus. 

încheiem această analiză prin citarea încă a două ver.suri din Iliada. 
VI, 201-202, pe care Cicero le traduce de data aceasta în mod deosebit 
de corespunzător într-un context din Tusculane III, 26, 63 : 

"HTOL â XcX7t' 7tE8[ov TO 'At.-fi'(OV oia<; oc),OCTO 
âv &'uµov XIXTt8cuv 7t<X.'rQV cX'13-pW7tCUV cXAEELVCUV. 
Qui miser in campis maerens errabat Aleis 
Ipse suum cor edens, hominum uestigia uitans. 

În acest text scurt constatăm o seamă de interpretări exacte din 
care vom cita numai expresia suum cor edens ov &uµov xixTE~cuv şi uestigia 
hominum uitans 7tocTov &.v&pw7tcuv &.t.e:e:[vcuv în care uitare corespunde cu 
ăt.e:ixlvcu, verb homeric frecvent utilizat în expresia K~p' &.t.e:e:[vcuv (XIII, 
566 etc.). 

Pasajul se referă la eroul grec Belerophon, favorit al zeilor, care 
îşi caută alinarea sufletească în izolarea de oameni, în singurătate, după 
recepta filozofică din contextul Tusculanelor : ut in animi doloribils alii 
solitudines captent, ut ait H omerus de Bellerophonte. Observaţia ilustrează. 
aici tema însăşi a cărţii a treia a Tusculanelor, care se ocupă de tratamen
tul pătimirilor sufleteşti sau, cu termenul ciceronian din preambulul 
cărţii, se ocupă de medicina animi, versiune exactă a cuvîntului de ori
gine modernă, psihiatrie. 

Nu trebuie să considerăm deci pe Cicero ca pe un traducător ex
clusiv deficitar al eposului, mai ales cînd e vorba de citate scurte ca cel 
de mai sus, ori ca acela din De se,n. X, 31 : ut ait Homerus: ex eius lingua 
melle dulcior fluebat oratio, în care recunoaştem lesne renumitul vers 
exact tradus din Iliada I 249 : Tou oc7to yl.waa"IJc; µel.tToc; yt.uxlcuv pee:v ixi'.18-fi. 
La fel şi versurile din Iliada XIX, 226-229, care sînt just interpretate, 
afară de ultimul, în Tuse. III, 27, 65. 
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* 
încheiem aceste scurte consideraţii asupra lui Cicero ca traducător 

al marelui Homer cu cîteva concluzii generale. Cicero nu a fost desigur 
un poet autentic şi original, ci numai un imitator al poeţilor greci şi un 
hun versificator, lipsit de acea forţă de inspiraţie proprie de pildă unui 
(~atul. Nu i se pot nega însă lui Cicero unele însuşiri ale imaginaţiei 
1;1i unele accente de inspiraţie; criticii sînt de altminteri de acord că nu 
poezia constituie latura caracteristică a personalităţii sale literare. Un 
autor care s-a ocupat îndeosebi de problema poeziei lui Homer socoteşte 
<·ă în alte timpuri Cicero ar fi putut fi graţie însuşirilor sale un bun 
l'Omaneier şi un eseist, nu un retor şi filozof aşa cum a fost 31• Sînt 
1;1i autori ca Ewbank, care cred că anticii l-au criticat prea aspru ca poet 
1;1i că arta de traducător este latura sa lăudabilă, oscilînd însă între 
redarea prea literală şi aceea prea liberă a textului 32• Opinia critică a lui 
Ewbank este justă, dar socotim că trebuie să facem deosebire cu Far-
1·ington între traducerile din tinereţe ale lui Cicero şi cele de la vîrsta 
matură şi de bătrîneţe 33• În sfîrşit cităm părerea lui Schanz, care 
i;pune cu multă dreptate că Cicero a fost influenţat ca poet de retorică 
1;1i că iubind excesiv forma el nu a depus suficient efort în creaţia sa poe
t.ică 31 • Cicero rămîne deci, cum apreciază Concetto Marchesi, un vir
tuoz al cuvîntului, „stăpîn pe expresia vorbită" in toate elementele sale 35• 

Vom încheia studiul nostru cu cuvintele lui Bignone, caracteristice 
pentru întreaga personalitate culturală, ca şi pentru viaţa însăşi a lui 
Cicero : „In Cicerone vi e invece il fermo impegno di essere sempre se 
Rtesso e romano di passione, di lingua, di stile, di sentimento, di pen
:-;iero: donde il suo ideale dell'urbanitas e della Latinitas" 38• 

Pentru a înţelege corect activitatea literară a lui Cicero în cadrul 
celor două noţiuni, de urbanitate, adică de civilizaţie, şi de latinitate, 
trebuie să cunoaştem - cum am spus la început - şi aspectele operei 
sale de interpret al diferiţilor autori greci, inclusiv al poetului celor două 
inegalabile epopei, care deschid istoria culturii europene. La fel cu nume
roasele generaţii de intelectuali ce s-au succedat de-a lungul veacurilor 
pînă în vremea noastră, Cicero l-a preţuit şi l-a stimat pe Homer. Acest 
lucru nu poate fi exprimat în chip mai clar şi mai concis decît aşa cum a 
făcut-o Cicero însuşi: „Nu există cu certitudine nimeni care să fie ase
mănător lui Homer " 37 • 

31 F. Arnaldi, Cicerone, Bari 1929, p. 78 (citat ln Lorenzo Dalmasso, li problema lelte
rario di Cicerone, Torino, 1935, p. 1). 

32 RE, col. 1266, s. v. T11lli11s. 
3~ B. Farrington, Primum Graius homo, Cambridge Univ. Press„ 1924, p. 42, cf. şi 

p. 11 (Cicero ca traducător al lui Homer). 
34 „Viele Miihe werden dem formgewandten Manne die Verse nicht gemacht haben ~ 

der Einfluss seincr rhetorischen Kunst ist allenthalben sichtbar" : M. Schanz-Hosius, Gesch. 
<l. rom. Li/. I-te Teii, p. 538. 

3> „Egli e padrone dell'espressione poetica, nei voeaboli, nella struttura, nella plastica 
dcl periodo, padrone sicuro e libero sem:a le angustie e i timori dei ricercatori di eleganze 
slilistiche": C. Marchesi, Sloria delia leit. latina, 1958, p. 299. 

38 E. Bignone, op. cil., p. 595. 
37 „At certe similis nemo Homeri": De div. II, 47. 
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CICERO UND HOMER 

zt:SAl\I:\IENFASSC1'G 

Als eine Folge des allgemeinbeka.nnten Einflusses der griechischen 
Philosophie und l . .iteratur auf dit, Entwicklung der kulturellen Personlich
keit Ciceros, enthalten seine Schriften gewisse kritische Beurteilungen 
iiber die zwei homerischen Werke und auch himeichende Zitate und liber
setzte Fragmente aus diesen Werken. Uber die Art wie das homerische 
Epos sich in Ciceros Reden, philosophischen Schriften und Briefen 
widerspiegelt, hat man oft. mit Kompetenz aber nicht speziell und auch 
nicht erschopfend geschrieben. Dieses Ziel wird versuchsweise in unserem 
Studium erstrebt. 

N ach einer kurzen Analyse der vielerorterten, nich t endgiiltig 
geli:isten Stellen liber die Chronologie Homers (Brutus 40, De rep. II .18 
und De nat. deor. III 5), den Cicero ohne Bedenken als eine historische 
Personlichkeit betracbtet, werden hauptsachlich die Meinungen des latei
nischen Schriftstellers liber einige wichtige literariscb-kritische Fragen 
des homerischen Epos untersucht und praktisch beurteilt. Wir zitieren 
beispielweise : die Fra.ge des prahomerischen Alters der griechischen Poesie 
(im Vergleich mit dem der lateinischen: Brutus 71), das modern deu
tende Problem mancher Unkonkordanz der epischen Ereignisse, die 
Cicero nur fhichtig erortert („hysteron-proteron". Ad. Att. I. 16), die
jenige der anthropomorphischen Erdichtung der Gotter (Tuse. I 26), 
die unmittelbar anziehende Frage des realistischen Beschreibungssinnes 
Homers (Tuse. 144) usw. Manche kritische Beobachtungen Ciceros konnen 
selbstverstandlich und mutatis mutandis als aktuell a.ngesehen und Cicero 
selbst auch als ein tlichtiger Literaturexeget betrachtet werden. 

Am Schluss des Aufsatzes wird eine kurze Analyse mancher ilber
setzter Fragmente des homerischen Epos und besonders der Iangeren 
Stelle aus Ilias XII 201 seqq. (De Divin. I 47) vergleichend durchge
fiihrt. Der berlihmte Iliasvers IX 443, dessen pra.ktisch-feinen Rinn 
W. Jaeger in seiner Paideia I .hochschatzte und den Cicero in De orat. 
III 15 wiedergibt („oratorem uerborum actoremque rerum") wird auch 
kurz erortert. 

Es ist gerade mit Pietat zu wiinschen, dass die eposinteressierten 
Forscher in unmittelbarer Weise der schlussartigen Meinung Ciceros bei
stimmen: „at certe similis nemo Homeri" (De Divin. II). Homer war 
und wird fiir uns immer der „optimus auctor" bleiben (De off. Ill 36 ). 
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